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comedy of Terence. But he is to speak no Latin, for, as
Cicero says, loquendo male loqui discunt. In proceeding the
scholar is to have longer lessons, he is to learn the rudi-
ments of style, the meaning viproprium (literal), of trans-
latum (metaphorical), of synonymum (synonymous), of
diversum (differing in signification in certain respects),
contraria (opposite in signification to each other). He
is to classify the words in order in a third paper book.
In this way Re is to work tnrough the best writings of
Tully, Terence, Caesar, and Livy. Then he is to translate
into Latin some piece of English given him by the teacher.
Ascham proceeds to pass in view other exercises in style
which were in vogue in his time, and shows their inferiority
to that which he recommends, but the book remains un-
finished. We see in this that Ascham scarcely goes beyond
his friend and master, John Sturm. His main object is
the teaching of the Latin and Greek tongues. He is
little else than a mere schoolmaster, careful and accurate
in that capacity, but with no extended views or aims.
Very different in scope and spirit is the tractate of
John Milton. It is written in the form of a letter to Mr.
Samuel Hartlib, the son of«a Polish merchant who resided
mainly in London. He was a friend of every new
discovery which seemed likely to advance the happiness
of the human race. He took great interest in science, in
the union of the'Protestant Churches, and above all in
education. He published in 1651, £ Propositions for the
Erecting of a College of Husbandry Learning,' or, in
modern phraseology, an agricultural college, in which he
proposed that apprentices, received at the age of fifteen,
should after seven years' instruction receive money to set
themselves up in a farm, and a yearly payment for four
years. Also, in 1647, Sir William Petty, the founder of the
Lansdowne family, wrote to Mr. Hartlib a letter con-

